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-

- -

- -

- -

- -

- -

- -

&

&

V

?

&

?

36

œ œn œ œ
tran si vit

n œ œ
vit gla

œ œ œ œ
gla di us, gla

œ œ 
gla di us,

œ œœn œ œn œœ œ
œœ œ 

 
gla di

œ œ  œ#
di

œ œ œb œ œ œ
di

∑

 œ œœ  œ#

Œ œb œ œ œ

 œ œ
us, per tran

œ  œ
us, [per tran

œ .œ Jœn œn
us, per tran si

Œ  œn
[per tran

 œ œœ  œ

œ .œ jœn œn œn

.œb jœ œ œ
si vit gla

œ .œ jœ œ
si vit gla

œ .œ jœ œ
vit gla

œb œ b
si vit gla

.œb jœ œ œœ .œ Jœ œ

œ .œ jœ œœb œ b

- -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

- - -

- -

- - - -

-

-

- -

- - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

jetzt das Schwert des Leidens ging, 
the sword of  suffering now cut,

schneidend unter Todesschauer,                                                                                                              jetzt das Schwert des Leidens ging,
piercing through the chill of  death,                                                                                                        the sword of  suffering now cut,
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&

&

V

?

&

?

40

 œ# œ
di us, [per

œ œ# œ œn
di us,] per

 œ œ
di us, per

 
di us,]

 œ# œœ œ# œ œn

 œ œ
 

œ œ .œb Jœn
tran si

œ œ œ œ
tran si vit

œ œ œb œ
tran si vit

∑

œ œ .œb jœnœ œ œ œ
œ œ œb œ

œ  œ#
vit gla di

œ œ œ 
gla

A 
gla di

Ó Œ œ
[per

œ  œ#œ œ œ 
A œ œ

 Ó
us,

œ œ œ œ
di us, [per

œ
.œ Jœn

œ
us, [per tran si

œ œ œ œ
tran si vit

œ œ œ œ

œœ œ .œ
jœnœ œœ

- -

- - -

- -

- - - -

- - - - -

- - - -

-

- - - -

- -

- -

- -

- -

- -

-

- -

&

&

V

?

&

?

23

23

23

23

23

23

C

C

C

C

C

C

44

 
per tran

œ œ 
tran si

Jœ Jœ  œ#
vit gla di

 
gla di

 œ œ  œ#
œœ œ 

œ œ œ œ
si vit gla di

w
vit

 œ œ
us, per tran

œ  œn
us, per tran

œœ œ œ œ

wœ œ œ œœn

( )

( )

œ .œ jœ œ œ œ#
us,] gla di

.b œ 
gla di

œ .œ jœ œ 
si vit gla di

œb œ b 
si vit gla di

œ .œ jœ œ œ œ#.b œ 
œ .œ jœ œ œb œ b

w
U

us.

w
U

us.]

w
U
us.]

wU
us.]

ww
U
w

wU

- - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- - -

- -

- -

- -

- -

- -

- - -

- -

-

jetzt das Schwert des Leidens ging.
the sword of  suffering now cut.

jetzt das Schwert des Leidens ging,                                                               jetzt das Schwert des Leidens ging,
the sword of  suffering now cut,                                                                          the sword of  suffering now cut,

&

&

V

?

&

?

40

 œ# œ
di us, [per

œ œ# œ œn
di us,] per

 œ œ
di us, per

 
di us,]

 œ# œœ œ# œ œn

 œ œ
 

œ œ .œb Jœn
tran si

œ œ œ œ
tran si vit

œ œ œb œ
tran si vit

∑

œ œ .œb jœnœ œ œ œ
œ œ œb œ

œ  œ#
vit gla di

œ œ œ 
gla

A 
gla di

Ó Œ œ
[per

œ  œ#œ œ œ 
A œ œ

 Ó
us,

œ œ œ œ
di us, [per

œ
.œ Jœn

œ
us, [per tran si

œ œ œ œ
tran si vit

œ œ œ œ

œœ œ .œ
jœnœ œœ

- -

- - -

- -

- - - -

- - - - -

- - - -

-

- - - -

- -

- -

- -

- -

- -

-

- -

&

&

V

?

&

?

23

23

23

23

23

23

C

C

C

C

C

C

44

 
per tran

œ œ 
tran si

Jœ Jœ  œ#
vit gla di

 
gla di

 œ œ  œ#
œœ œ 

œ œ œ œ
si vit gla di

w
vit

 œ œ
us, per tran

œ  œn
us, per tran

œœ œ œ œ

wœ œ œ œœn

( )

( )

œ .œ jœ œ œ œ#
us,] gla di

.b œ 
gla di

œ .œ jœ œ 
si vit gla di

œb œ b 
si vit gla di

œ .œ jœ œ œ œ#.b œ 
œ .œ jœ œ œb œ b

w
U

us.

w
U

us.]

w
U
us.]

wU
us.]

ww
U
w

wU

- - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- - -

- -

- -

- -

- -

- -

- - -

- -

-

jetzt das Schwert des Leidens ging.
the sword of  suffering now cut.

jetzt das Schwert des Leidens ging,                                                               jetzt das Schwert des Leidens ging,
the sword of  suffering now cut,                                                                          the sword of  suffering now cut,


